(Návrh)
   Zákon 

z ............... 2007,

ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 215/2004 Z. z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

Národná rada Slovenskej republiky sa uzniesla na tomto zákone:

Čl. I

Zákon č. 215/2004 Z. z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 638/2005 Z. z. a zákona č. 255/2006 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 2 písm. j) sa slová „technický prostriedok“ nahrádzajú slovami „bezpečnostný produkt technického prostriedku“.


2. V  § 9 sa za odsek 1 vkladá  nový odsek 2, ktorý znie:
„(2) Osobitné pracovisko alebo bezpečnostný zamestnanec môžu vykonávať úlohy podľa odseku 1 iba pre jednu právnickú osobu.“.

Doterajší odsek 2 sa označuje  ako odsek 3.

3. V § 10 ods. 1 písmeno a) znie:

„a) je štátnym občanom Slovenskej republiky alebo štátnym občanom  iného členského štátu Európskej únie alebo Organizácie Severoatlantickej zmluvy,“.

4.  V § 10 ods. 1 sa za písmeno f) vkladá nové písmeno g), ktoré znie:

„g) nebola evidovaná ako spolupracovník bezpečnostnej zložky6a),“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 6a znie:

„6a) § 2 písm. i) zákona č. 553/2002 Z. z. o sprístupnení dokumentov o činnosti bezpečnostných zložiek štátu 1939-1989 a o založení Ústavu pamäti národa a o doplnení niektorých zákonov (zákon o pamäti národa) v znení neskorších predpisov.“.
Doterajšie písmená g) až j) sa označujú ako písmená h) až k).

5. V § 10 ods. 3 sa slová „písmena h)“ nahrádzajú slovami „písmena i)“.
6. V § 12 ods. 2 písm. a) sa slová „obzvlášť závažný trestný čin7)“ nahrádzajú slovami „obzvlášť závažný zločin7)“.
7. V poznámke pod čiarou k odkazu 7  sa citácia „§ 41 ods. 2 Trestného zákona“ nahrádza citáciou „§ 11 ods. 3 Trestného zákona.“.
8.  § 12 sa dopĺňa odsekom 4, ktorý znie:
„(4)  Štátny občan  iného členského štátu Európskej únie alebo Organizácie Severoatlantickej zmluvy  preukazuje svoju bezúhonnosť podľa odseku 3 obdobným dokladom štátu, ktorého je štátnym občanom.“
9. Za § 13 sa vkladá § 13a, ktorý vrátane nadpisu znie:
„Bezpečnostná spoľahlivosť navrhovanej osoby

                              § 13a

(1) Navrhovaná osoba preukazuje, že nie je evidovaná ako spolupracovník bezpečnostnej zložky6a)  oznámením11a).
(2) Ustanovenie odseku 1 sa nevzťahuje na navrhovanú osobu narodenú po 31. decembri 1971.“.
Poznámka pod čiarou k odkazu 11a znie:

„ 11a) § 17  ods. 1 písm. a) zákona č. 553/2002 Z. z..“.

10. Nadpis pod § 14 sa vypúšťa.

11. V § 14 ods. 1 sa vypúšťa slovo „vedome“. 

12. V § 14 ods. 2 písm. c) sa za  druhý bod  vkladá nový tretí bod, ktorý znie:
„3. je alebo bola členom alebo podporovateľom nebezpečného zoskupenia11b) alebo sa podľa zistených informácií cieľavedome stýkala alebo stýka s členom takejto skupiny,“.
Doterajšie body 3 až 12 sa označujú ako body 4 až 13.

Poznámka pod čiarou k odkazu 11b znie:

„11b) 
§ 141 Trestného zákona.“.

13. V § 16 ods. 1 písm. a) prvom bode sa na konci pripájajú slová: „ak ide o bezpečnostnú previerku I. stupňa,“.
14. V § 16 ods. 1 písm. a) sa za tretí bod vkladá nový štvrtý bod, ktorý znie:
„4. oznámenie podľa § 13a,“.

Doterajšie body 4 a 5 sa označujú ako body 5 a 6.

15. V § 16 ods. 3 sa slová „bodoch 1 až 4“ nahrádzajú slovami „bodoch 2, 4 až 6“.
16. V § 16 ods. 4 prvá veta znie:
 „Žiadosť o vykonanie bezpečnostnej previerky štátneho občana Slovenskej republiky, ktorý je alebo má byť zamestnancom orgánu Európskej únie alebo orgánu Organizácie Severoatlantickej zmluvy, môže podať orgán Rady Európskej únie, Komisie Európskej únie alebo orgán Organizácie Severoatlantickej zmluvy.“.     

17. § 16 sa dopĺňa odsekmi 7 a 8, ktoré znejú:


„(7) Navrhovaná osoba  je povinná bezodkladne oznámiť úradu zmenu mena a priezviska, rodinného stavu, trvalého pobytu, prechodného pobytu, štátnej príslušnosti a bezúhonnosti, ktorá nastala v čase vykonávania bezpečnostnej previerky.

 (8) Štátny občan iného členského štátu Európskej únie alebo Organizácie Severoatlantickej zmluvy nepredkladá do podkladových materiálov oznámenie podľa ods. 1 písm. a) bodu 4.“.
18. V § 18  ods. 2 sa slovo „vykonáva“ nahrádza  slovami „môže vykonávať“.

19. V § 18 sa vypúšťa odsek 3.
Doterajšie odseky 4 a 5 sa označujú ako odseky 3 a 4.

20. V § 18 ods.  4 sa slová „1 až 4“ nahrádzajú slovami „1 až 3“.

21. § 18 sa dopĺňa odsekmi 5 a 6, ktoré znejú:

„(5) Pri skončení pracovnoprávneho vzťahu alebo obdobného pracovného vzťahu alebo služobného pomeru vrátane zmeny služobného pomeru osôb uvedených v odseku 2  Vojenské spravodajstvo odovzdá bezpečnostný spis osoby úradu.
  (6) Ak bezpečnostná previerka osoby uvedenej v odseku 2 bola vykonaná podľa § 17 písm. b), odovzdá úrad bezpečnostný spis osoby Vojenskému spravodajstvu.“. 

22. Za § 19 sa vkladá § 19a, ktorý znie:

„§ 19a

(1) Na základe žiadosti iného bezpečnostného úradu členského štátu Organizácie Severoatlantickej zmluvy, Európskej únie alebo iného štátu, s ktorým má Slovenská republika uzatvorenú medzinárodnú zmluvu o ochrane vymieňaných utajovaných skutočností, je úrad oprávnený požiadať o poskytnutie informácie podľa § 16 ods. 1 písm. b) až f) na osobu, na ktorú je v danom štáte vykonávaná bezpečnostná previerka.

 (2) Úrad je oprávnený bezpečnostnému úradu podľa odseku 1 poskytnúť zistené informácie a v nevyhnutnom rozsahu osobné údaje vzťahujúce sa k osobe uvedenej v odseku 1.
 (3) Úrad je oprávnený pri vykonávaní bezpečnostných previerok podľa § 19, ak si to okolnosti vyžadujú, požiadať iný bezpečnostný úrad členského štátu Organizácie Severoatlantickej zmluvy, Európskej únie alebo iného štátu, s ktorým má Slovenská republika uzatvorenú medzinárodnú zmluvu o ochrane vymieňaných utajovaných skutočností o poskytnutie alebo overenie informácií potrebných na vykonanie bezpečnostnej previerky.“.

23. V § 20 sa slová „1 až 4“ nahrádzajú slovami „1 až 5“.
24. V § 21 sa na konci pripájajú tieto slová: „a e)“.
25. V § 24 ods. 1 sa slová „1 až 5“ nahrádzajú slovami „2, 4 až 6“.

26. V § 24 ods. 2 písmeno b) znie: 


„b) navrhovaná osoba v určenej  lehote podľa §  27a ods. 2 neodstránila prekážky pre ktoré sa bezpečnostná previerka prerušila“.
27. V § 24  ods. 2  písmeno e) znie:
„e) nie je možné zistiť presne a úplne  skutočný stav veci, pretože sa osoba dlhodobo zdržuje alebo zdržovala na území cudzieho štátu.“.

28. § 24 sa dopĺňa odsekom 4, ktorý znie:

„(4) Proti rozhodnutiu úradu o zastavení bezpečnostnej previerky sa nemožno odvolať.“

29.  V § 25 ods.1 sa za slovo „alebo“ vkladajú slová „ ak sa počas preverovania podľa § 29 zistili skutočnosti, ktoré by mohli byť“.
30. Za § 26 sa vkladá § 26a, ktorý znie:

„§ 26a

Doručovanie


(1) Pozvánka na bezpečnostný pohovor a rozhodnutie úradu  sa doručujú do vlastných rúk adresátovi, alebo sa vydajú osobe, ktorá sa preukáže overeným splnomocnením nie starším ako šesť mesiacov alebo splnomocnením vydaným poštou na preberanie takých zásielok za adresáta. 

(2) Ak nebol adresát písomnosti, ktorá sa má doručiť do vlastných rúk, zastihnutý, hoci sa v mieste doručenia zdržiava, doručovateľ ho vhodným spôsobom upovedomí, že písomnosť príde znovu doručiť v určený deň a hodinu. Ak nový pokus o doručenie zostane bezvýsledný, doručovateľ uloží písomnosť na pošte a adresáta o tom vhodným spôsobom upovedomí. Ak si adresát nevyzdvihne písomnosť do troch pracovných dní od uloženia, posledný deň tejto lehoty sa považuje za deň doručenia, aj keď sa adresát o uložení nedozvedel.


(3) Ak adresát bezdôvodne odoprel písomnosť prijať, je doručená dňom, keď jej prijatie sa odoprelo;  doručovateľ o tom musí adresáta poučiť.

         (4) Miestom doručenia je adresa pobytu na území Slovenskej republiky určená osobou.          

         (5) Ak si adresát vyhradí doručovanie zásielok do poštového priečinku, pošta adresáto​vi oznámi príchod zásielky, možnosť prevzatia a odbernú lehotu na predpísanom tlačive, ktoré vloží do poštového priečinka. Ak si adresát na základe dohody preberá zásielky na pošte a nemá pridelený poštový priečinok, pošta tieto zásielky neoznamuje. Dátum príchodu zásielky sa považuje za dátum uloženia zásielky. Ak si adresát zásielku nevy​zdvihne do troch pracovných dní od uloženia, posledný deň tejto lehoty sa považuje za deň doručenia zásielky, aj keď sa adresát o uložení nedozvedel.".

31. V § 27 ods. 3  sa v prvej vete slovo „tri“ nahrádza slovom „štyri“.

32. V § 27 sa vypúšťajú  odseky 4 a 5.

33. Za § 27 sa vkladá § 27a, ktorý znie:
„§ 27a

Prerušenie bezpečnostnej previerky

             (1) Úrad bezpečnostnú previerku preruší, ak

a)  má žiadosť o vykonanie bezpečnostnej previerky alebo podkladové materiály podľa § 16 ods. 1 písm. a) bodov 2 až 6 nedostatky, pre ktoré nemožno vykonať bezpečnostnú previerku,

b) navrhovaná osoba sa bez ospravedlnenia opätovne nedostavila na bezpečnostný pohovor alebo na psychofyziologické overenie pravdovravnosti,

c) navrhovaná osoba sa z dôvodu dlhodobého pobytu v zahraničí, alebo z dôvodu, že je dlhodobo práceneschopná  opätovne nedostaví na bezpečnostný pohovor,

d) navrhovaná osoba je dočasne pozbavená výkonu štátnej služby13b) alebo štátny zamestnanec je zaradený  mimo činnej štátnej služby13c ),

e) pred iným štátnym orgánom prebieha konanie dôležité pre ukončenie bezpečnostnej previerky.


(2)  Úrad bezpečnostnú previerku preruší podľa ods. 1 písm. a) a b) najviac na tri mesiace; súčasne navrhovanú osobu poučí, že ak neodstráni prekážky v určenej lehote, pre ktoré sa bezpečnostná previerka prerušila, zastaví bezpečnostnú previerku.


(3) Úrad v bezpečnostnej previerke pokračuje z vlastného podnetu alebo na podnet navrhovanej osoby, len čo pominuli prekážky, pre ktoré sa konanie prerušilo alebo uplynula lehota, na ktorú bolo konanie prerušené.


(4) Navrhovaná osoba je povinná oznámiť všetky zmeny podkladových materiálov, ktoré nastali v čase prerušenia bezpečnostnej previerky.


(5) Proti rozhodnutiu o prerušení bezpečnostnej previerky sa nemožno odvolať.“.

Poznámky pod čiarou k odkazom 13b a 13c znejú:

„13b) Napríklad § 46 ods. 1 zákona č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov, §65 ods. 1 zákona č. 346/2005 Z. z. o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov, § 42 ods. 1 zákona č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov v znení neskorších predpisov.“.

„13c) § 33 ods. 2 zákona č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“.

34.  V § 28 ods. 2 sa slová  „ods. 1, 2 a 4“ nahrádzajú slovami „ods. 1 a 3“.
35. V § 29 sa slová „§ 24 až 26“ nahrádzajú slovami „§ 19 až 26.“.

36. Doterajší text §  29 sa označuje ako odsek 1 a dopĺňa sa odsekom 2, ktorý znie:

„(2) Úrad zruší platnosť osvedčenia aj ak osoba nespĺňa predpoklady na vznik oprávnenia podľa § 10 ods.1 a osoba sa bez ospravedlnenia opätovne nedostaví na bezpečnostný pohovor alebo psychofyziologické overenie pravdovravnosti.“.
37. V § 30 ods. 3 sa vypúšťajú slová „V sporoch o spôsobe ukončenia bezpečnostnej previerky medzi Vojenským spravodajstvom a úradom podľa § 18 ods. 3 a.“.
38. V § 35 sa za odsek 3 vkladá nový odsek 4, ktorý znie:
„(4) Za oprávnenú osobu sa považuje aj iná osoba, ktorá sa v trestnom konaní19a) jednorazovo oboznámi s utajovanou skutočnosťou v rozsahu potrebnom na konanie po podpísaní vyhlásenia o mlčanlivosti a poučení o povinnostiach pri ochrane utajovaných skutočností a možných dôsledkoch ich porušenia.  Poučenie vykoná ten, kto bude oprávnený rozhodnúť o prizvaní takejto osoby na konanie, o čom vyhotoví písomný záznam.“. 

Poznámka pod čiarou k odkazu 19a znie: „19a) § 111 až 115 a 117 Trestného poriadku.“ 

Doterajší odsek 4 sa označuje ako odsek 5.

39. V § 35 ods. 5 sa slová „osobe uvedenej v odseku 3“ nahrádzajú slovami „osobe uvedenej v odsekoch 3 a 4“. 
40. V § 43 sa za slovo „podnikateľovi“ vkladajú slová „alebo sa bude podnikateľ s utajovanou skutočnosťou oboznamovať“.

41. V § 45 ods. 3 písmeno f) znie: 
„(f) podkladové materiály na vykonanie bezpečnostnej previerky štatutárneho orgánu podnikateľa a prokuristu podnikateľa na stupeň utajenia Dôverné alebo vyšší stupeň.“.
42. V  § 45  sa za odsek 5 vkladajú nové odseky 6 a 7, ktoré znejú:

„(6) Ak u podnikateľa dôjde v priebehu výkonu bezpečnostnej previerky k výmene alebo doplneniu štatutárneho orgánu alebo prokuristu o osobu, ktorej nebolo vydané osvedčenie úradu podľa § 26 ods. 1, bezpečnostná previerka podnikateľa sa predĺži o dobu potrebnú na vykonanie bezpečnostnej previerky tejto osoby. 
 (7) Úrad bezpečnostnú previerku zastaví ak v priebehu vykonávania bezpečnostnej previerky podnikateľa dôjde k
a)  zániku podnikateľa,

b) zmene stupňa utajenia, na ktorý podnikateľ vyžaduje potvrdenie o priemyselnej bezpečnosti ,
c) zmene právnej formy podnikateľa,
d)  zmene akcionárov s podielom viac ako 33 percent na základnom imaní akciovej spoločnosti, zmene spoločníkov v spoločnosti s ručením obmedzeným alebo predaju podnikateľa inému podnikateľovi.“.

Doterajšie odseky  6 až 11 sa označujú  ako odseky 8 až 13.
43. V § 45 ods. 8 sa vypúšťa posledná veta.

44. V § 45 ods. 10  prvej vete sa za slová „Policajného zboru“ vkladajú slová „inej právnickej osoby“.

45. V § 45 ods.12 prvá veta znie:

„Podnikateľ bezodkladne nahlasuje úradu všetky zmeny údajov v bezpečnostnom dotazníku podnikateľa a bezpečnostnom projekte podnikateľa.“.
46. V § 48 písm. d) sa slovo „štátu“ nahrádza slovami „orgánom verejnej správy,“.
47. § 48  sa dopĺňa písmenami f) a g), ktoré znejú:
„f) u ktorého bola zavedená nútená správa,

 g) u ktorého bolo rozhodnuté o vykonaní exekúcie na hnuteľný alebo nehnuteľný majetok.“.
48. V § 49 ods. 1 sa na konci pripájajú tieto slová:
„alebo ktorý zamlčal alebo uviedol nepravdivé údaje alebo informácie v žiadosti o vydanie potvrdenia o priemyselnej bezpečnosti alebo počas výkonu bezpečnostnej previerky“.

49. V  § 49 ods. 2 písmeno f) znie: 

„f) zrušenie platnosti osvedčenia alebo vydania rozhodnutia pre člena štatutárneho orgánu podnikateľa alebo prokuristu,“.

50. V § 51 ods. 2 sa za slová „Policajný zbor“ vkladajú slová „ iná právnická osoba“.

51. V § 51 ods. 2 sa slová „§ 45 ods. 8“ nahrádzajú slovami „§ 45 ods. 10“.

52. V § 51 ods. 3 prvej vete sa slovo „tri“ nahrádza slovom „štyri“.

53. V § 52 ods. 1 písm. c) sa slovo „oznámením“ nahrádza slovom „rozhodnutím“.
54. V § 52 ods. 4 sa na konci pripája táto veta:

„Utajované skutočnosti postúpené podnikateľovi je podnikateľ povinný bezodkladne vrátiť štátnemu orgánu, ktorý mu ich postúpil.“.

55. V § 53 ods. 4 sa na konci pripájajú tieto slová: „alebo ním poverený zamestnanec.“.

56. V § 54 ods. 6 sa na konci pripája táto veta: „Certifikát platí aj pre vyšší stupeň utajenia za dodržania podmienok určených vo vykonávacích predpisoch.“.
57. § 55 až 58 vrátane nadpisov znejú: 

„§ 55

Technické prostriedky

     (1) Technické prostriedky možno používať iba tak, aby sa zabezpečila ochrana utajovaných skutočností. 

   (2) Do prevádzky môže byť zaradený iba technický prostriedok, ktorý spĺňa požiadavky
a) schválenia do prevádzky, 

b) akreditácie, 

c) spracovania bezpečnostnej dokumentácie, 

d) ochrany proti úniku utajovaných skutočností prostredníctvom nežiaduceho elektromagnetického vyžarovania.
    (3) Technické prostriedky sa členia na 

a) informačný systém pozostávajúci z jedného alebo viacerých počítačov, ich programového vybavenia a prislúchajúcich periférnych zariadení, procesov alebo prostriedkov, ktoré tvoria celok určený na vytváranie, spracovanie, prenos, ukladanie, zobrazovanie a ochranu utajovaných skutočností,

b) komunikačný systém určený na prenos utajovaných skutočností medzi koncovými bodmi pripojenia zahrňujúci koncové komunikačné zariadenia a prenosové prostredie, prostriedky šifrovej ochrany informácií v prenosovom prostredí,

c) systém vytvorený kombináciou informačného systému a komunikačného systému, 

d) samostatné zariadenie určené na vytváranie, spracúvanie, ukladanie alebo zobrazovanie utajovaných skutočností, a to najmä kopírovacie zariadenie, zobrazovacie zariadenie alebo písací stroj s pamäťou, ktoré nie sú súčasťou informačných alebo komunikačných systémov podľa písm. a) až  c).

§ 56
Bezpečnosť technických prostriedkov

(1) Bezpečnosťou technických prostriedkov sa na účely tohoto zákona rozumie súbor bezpečnostných opatrení, ktorých cieľom je chrániť utajované skutočnosti vytvárané spracúvané, ukladané, zobrazované alebo prenášané v technických prostriedkoch proti vyzradeniu či náhodnej, nedbanlivostnej alebo úmyselnej strate dôvernosti, integrity alebo dostupnosti informácií.

(2)  Požiadavky na bezpečnosť technických prostriedkov ustanovuje úrad v bezpečnostných štandardoch technických prostriedkov (ďalej len „bezpečnostný štandard“)

(3)  Bezpečnostný štandard je súbor pravidiel, ustanovujúci technické riešenia, bezpečnostné parametre, postupy, a organizačné opatrenia pre zaistenie minimálnej možnej miery ochrany utajovaných skutočností. Bezpečnostný štandard môže byť utajovanou skutočnosťou.

(4)  Neoddeliteľnou súčasťou  bezpečnosti technických prostriedkov sú primerane realizované opatrenia z oblasti fyzickej a objektovej bezpečnosti, personálnej bezpečnosti, administratívnej bezpečnosti, šifrovej ochrany informácií a ochrany pred nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním  podľa tohto zákona.

(5)  Podrobnosti o požiadavkách kladených na technický prostriedok, o bezpečnostných opatreniach a o vydávaní a používaní bezpečnostných štandardov ustanoví  všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá úrad. 

§ 57
Schvaľovanie technických prostriedkov do prevádzky

(1) Na vytváranie, spracúvanie, ukladanie, zobrazenie alebo prenos utajovaných skutočností v štátnom orgáne, orgáne samosprávy alebo u podnikateľa možno používať iba technický prostriedok schválený do prevádzky vedúcim.

(2) Schváliť do prevádzky možno iba akreditovaný technický prostriedok.

(3) Schválenie technického prostriedku do prevádzky na utajované skutočnosti stupňa utajenia Prísne tajné a Tajné má platnosť najviac tri roky a pre stupeň utajenia Dôverné a Vyhradené najviac päť rokov. 

(4) Ak úrad zistí nesúlad stavu technického prostriedku s bezpečnostnou dokumentáciou, rozhodnutím zruší jeho akreditáciu. Podanie rozkladu proti rozhodnutiu úradu nemá odkladný účinok.

(5) Odsek 4 sa nevzťahuje na technické prostriedky v pôsobnosti Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, Ministerstva obrany Slovenskej republiky a Slovenskej informačnej služby, v ktorých používanie nespôsobilých technických prostriedkov zastavuje alebo ich akreditáciu ruší ich vedúci samostatne alebo  na základe návrhu úradu.

(6) Používanie technického prostriedku možno obnoviť len po jeho opätovnej akreditácii. 

(7) Podrobnosti o schvaľovaní technického prostriedku do prevádzky a jeho používaní .

ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá úrad.

§ 58
Akreditácia technického prostriedku

(1) Akreditáciou technického prostriedku úrad osvedčuje, či je technický prostriedok  spôsobilý chrániť utajované skutočnosti vo svojom prevádzkovom prostredí.

(2) O akreditáciu technického prostriedku žiada vedúci, v pôsobnosti ktorého sa bude technický prostriedok prevádzkovať.

(3) Žiadosť o akreditáciu technického prostriedku obsahuje stupeň utajenia, na ktorý má byť technický prostriedok akreditovaný, identifikačné údaje žiadateľa, identifikačné údaje výrobcu alebo dodávateľa technického prostriedku, základné údaje o technickom prostriedku a bezpečnostnú dokumentáciu technického prostriedku podľa § 58b.  

(4) Akreditáciu technického prostriedku vykonáva úrad.

(5) Rozhodnutie o akreditácii technického prostriedku a zrušenie  akreditácie technického prostriedku vydáva úrad.

(6) Odseky 1 až 5 sa nevzťahujú na technické prostriedky používané v pôsobnosti Policajného zboru v súvislosti s plnením úloh činnosti kriminálneho spravodajstva, Slovenskej informačnej služby a Vojenského spravodajstva, na ktoré vykonáva akreditáciu Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Slovenská informačná služba a Vojenské spravodajstvo.

(7) Rozhodnutie o akreditácii technického prostriedku sa udeľuje pre konkrétny bezpečnostný prevádzkový mód, v ktorom technický prostriedok pracuje. Podmienkou platnosti rozhodnutia o akreditácii je dodržiavanie v ňom určených podmienok a pravidiel používania technického prostriedku.

(8) Bezpečnostný prevádzkový mód je charakterizovaný stupňom utajenia spracovávanej utajovanej skutočnosti a úrovňami oprávnení používateľov.

(9) Rozhodnutie o akreditácii technického prostriedku pre utajované skutočnosti stupňa utajenia Prísne tajné a Tajné má platnosť najviac tri roky a pre stupne utajenia Dôverné a Vyhradené najviac päť rokov.

(10)  Podrobnosti o akreditácii technického prostriedku ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá úrad.“.
58. Za § 58 sa vkladajú § 58a až 58c, ktoré vrátane nadpisov znejú:
„§ 58a
Certifikácia bezpečnostných produktov technických prostriedkov

(1) Bezpečnostný produkt technického prostriedku (ďalej len „bezpečnostný produkt“) je hardvérový prvok, softvérový prvok, alebo ich kombinácia, ktoré svojimi funkciami zabezpečujú a ovplyvňujú spôsobilosť technického prostriedku na ochranu utajovaných skutočností.

(2) Certifikáciou bezpečnostných produktov  sa overuje a osvedčuje zhoda deklarovaných a realizovaných bezpečnostných funkcií bezpečnostného produktu. 

(3) Certifikáciu bezpečnostných produktov vykonáva úrad, autorizovaný štátny orgán  alebo autorizovaný podnikateľ; to sa nevzťahuje na certifikáciu bezpečnostných produktov používaných v pôsobnosti Policajného zboru v súvislosti s plnením úloh činnosti kriminálneho spravodajstva, Slovenskej informačnej služby a Vojenského spravodajstva, na ktoré vykonáva certifikáciu Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Slovenská informačná služba a Vojenské spravodajstvo. 

(4) Úrad uzná certifikát bezpečnostného produktu vydaného zahraničnou autoritou ak sú splnené podmienky ustanovené nadnárodnou certifikačnou autoritou.
(5) Zoznam certifikovaných bezpečnostných produktov zverejňuje úrad na svojej internetovej stránke. 

     (6) Podrobnosti o certifikácii bezpečnostného produktu ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá úrad.
§ 58b 

Bezpečnostná dokumentácia technického prostriedku 

(1) Bezpečnostná dokumentácia technického prostriedku určuje rozsah a spôsob jeho použitia a prostriedky a metódy ochrany utajovaných skutočností, ktoré sa v technických prostriedkoch vytvárajú, spracúvajú, ukladajú, zobrazujú alebo prenášajú..

(2)  Bezpečnostnú dokumentáciu technického prostriedku tvorí najmä:

a) bezpečnostná politika technického prostriedku, 

b) bezpečnostný projekt technického prostriedku,

c) smernica o používaní technického prostriedku pre bezpečnostného správcu technického prostriedku, 

d) smernica o používaní technického prostriedku pre správcu technického prostriedku ,

e) smernica o používaní technického prostriedku pre používateľa,

f) certifikáty bezpečnostných produktov technického prostriedku,

g) smernica o havarijnom plánovaní a obnove činností technického prostriedku,

h) návody na obsluhu,

i) správa o bezpečnostnom audite technického prostriedku.
     (3) Podrobnosti o bezpečnostnej dokumentácii technického prostriedku ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá úrad.
 § 58c
Ochrana pred nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním

(1) Nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním je elektromagnetické vyžarovanie elektrických a elektronických zariadení, ktoré môže spôsobiť únik utajovanej skutočnosti.

(2) Ochrana pred nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním je systém opatrení na zabezpečenie ochrany utajovaných skutočností pred ich únikom prostredníctvom nežiaduceho elektromagnetického vyžarovania.

(3) Posudzovanie a schvaľovanie úrovne ochrany pred nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním vykonáva úrad. V pôsobnosti ozbrojených síl Slovenskej republiky v súvislosti s plnením úloh v poľných podmienkach, Policajného zboru v súvislosti s plnením úloh činnosti kriminálneho spravodajstva, Slovenskej informačnej služby a Vojenského spravodajstva vykonáva posudzovanie a schvaľovanie  úrovne ochrany pred  nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním ministerstvo obrany, Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky, Slovenská informačná služba a Vojenské spravodajstvo na základe autorizácie úradom.

     (4) Podrobnosti o ochrane pred nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním, o vydávaní a používaní bezpečnostných štandardov pre ochranu pred nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním a o postupoch pri autorizácií na vykonávanie opatrení na zabezpečenie ochrany pred nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá úrad.“. 

59. V § 59 odsek 1 znie:

„(1) Úrad vydáva súhlas s autorizáciou štátneho orgánu alebo autorizáciou podnikateľa na certifikáciu bezpečnostných produktov, vykonávanie overovania zhody mechanických zábranných prostriedkov a technických zabezpečovacích prostriedkov s bezpečnostným štandardom fyzickej bezpečnosti a objektovej bezpečnosti a na vykonávanie úradom určených opatrení na zabezpečenie ochrany pred nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním. Na autorizáciu nie je právny nárok.“.

60. V § 59 sa odsek 6 dopĺňa  písmenom d), ktoré znie: 

„d) overovať zhodu výrobku s certifikovaným typom výrobku“.
61. V § 60 ods. 4 sa slová „ministerstva obrany“ nahrádzajú slovami „Ministerstva obrany Slovenskej republiky“.
62. V § 64 sa slová „ministerstvo obrany“ nahrádzajú slovami „Ministerstva obrany Slovenskej republiky“.

63. V § 65 sa slová „ministerstva obrany“ nahrádzajú slovami „Ministerstva obrany Slovenskej republiky“.

64. V § 60 ods. 7 prvá veta znie:

„Úrad vykonáva bezpečnostnú previerku fyzickej osoby alebo podnikateľa, ktorá sa má oboznamovať s utajovanými skutočnosťami alebo ktorému majú byť utajované skutočnosti postúpené v súvislosti s plnením úloh podľa medzinárodnej zmluvy, ktorou je Slovenská republika viazaná, a vydáva certifikát o bezpečnostnej previerke tejto osoby alebo podnikateľa; na vydanie certifikátu o bezpečnostnej previerke osoby sa vzťahujú ustanovenia § 10 až 33  a pre podnikateľa ustanovenia § 43 až 52.“. 

65. V § 70 ods. 1 písm. a) siedmy bod znie:

„7. akredituje technické prostriedky, certifikuje bezpečnostné produkty technického prostriedku, mechanické zábranné prostriedky a technické zabezpečovacie prostriedky a vydáva bezpečnostné štandardy“.

66. V § 70 ods. 1 písm. a) ôsmom bode  sa slová „technických prostriedkov“ nahrádzajú slovami „bezpečnostných produktov technického prostriedku a výkon opatrení na zabezpečenie ochrany pred nežiadúcim elektromagnetickým vyžarovaním,“. 

67. § 70 ods. 1 písm. b) sa dopĺňa bodom sedem, ktorý znie:

        "7. plní úlohy podľa osobitných predpisov28a),“.
          Poznámka pod čiarou k odkazu 28a znie:

         „28a)  Rozhodnutie Rady Európskej únie č. 2001/264/ES z 19. marca 2001, ktorým sa prijímajú bezpečnostné nariadenia Rady.
                 Rozhodnutie Komisie (ES) č. 2001/844/ES z 29. novembra 2001, ktorým sa mení a dopĺňa jej rokovací poriadok.“.
68. V § 75 ods. 1 písmeno f) znie:

„f) schvaľuje do prevádzky technické prostriedky, akredituje technické prostriedky, certifikuje bezpečnostné produkty technického prostriedku, posudzuje  a schvaľuje úroveň ochrany  utajovaných skutočností pred nežiaducim elektromagnetickým vyžarovaním výlučne vo svojej pôsobnosti.“.

69. V § 81 ods. 1 sa slová „§ 55 ods. 6“ nahrádzajú slovami „§ 57 ods. 4“.

70. V § 82 sa za slovami „podľa § 18 ods. 1, 2 a 4“ čiarka nahrádza bodkou a nasledujúci text sa vypúšťa.

71. Za § 84 sa vkladá § 84a, ktorý znie:
„§ 84a

Prechodné ustanovenia k úprave účinnej od 1. januára 2008.
(1) Bezpečnostná previerka navrhovanej osoby začatá podľa § 18 ods. 3 a § 17 doterajšieho predpisu sa dokončí podľa doteraz platných predpisov.
(2) Potvrdenie o absolvovaní skúšky bezpečnostného zamestnanca vydané Vojenským spravodajstvom do 31. decembra 2007 pre bezpečnostných zamestnancov, ktorí sú v pracovnoprávnom vzťahu alebo obdobnom pracovnom vzťahu vrátane služobného pomeru k Ministerstvu obrany Slovenskej republiky alebo k organizáciám, ktorých zriaďovateľom je Ministerstvo obrany Slovenskej republiky sa považuje za potvrdenie o absolvovaní skúšky vydané úradom.
(3) Technické prostriedky schválené do prevádzky vedúcim podľa doterajšieho predpisu sa považujú za technické prostriedky schválené podľa tohto zákona.


(4) Certifikát technického prostriedku vydaný úradom podľa doterajších predpisov sa po dobu  platnosti v ňom uvedenej považuje za certifikát alebo rozhodnutie o akreditácii vydaný podľa tohto zákona.“.
Čl. II



Účinnosť
Tento zákon nadobúda účinnosť 1. januára 2008.
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